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ИДИОМАТИЧЕСКИЕ УСТОЙЧИВЫЕ ФРАЗЫ 
В АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ

В статье рассматриваются устойчивые фразы-идиомы в английском языке а аспекте об
щей теории идиоматичности в лингвистике. Анализируются особенности функционирования 
устойчивых фраз-идиом в английском языке.
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The article examines set idiom phrases in the English language in the aspect of the general 
theory of idiomaticity in linguistics. The features of the functioning of set idiom phrases in the 
English language are analyzed.
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Устойчивые фразы-идиомы представляют собой особую категорию еди
ниц и рассматриваются в современной паремиологии как отдельный объект 
исследования не только в плане своих свойств [13; 14; 15], но и в аспекте от
ражения ими национально-культурной семантики [8]. Именно поэтому устой
чивые фразы-идиомы особенно трудны при изучении английского языка [1; 11; 
12] и в современных учебных пособиях [3-7] включаются в отдельные блоки 
сверхсловных единиц. Устойчивые фразы-идиомы являются языковой универ
салией [21] и составляют значительную часть паремиологического минимума 
английского языка [9].

Цель исследования -  установить основные языковые особенности устой
чивых фраз-идиом в английском языке.

В лингвистике идиома трактуется как устойчивое сочетание слов, общее 
значения которого невыводимо из суммы значений его лексических компо
нентов. Идиому определяет семантическая целостность, слитность значения 
лексем. Это роднит идиому со словом. Вместе с тем в работах отечественных 
языковедов термин «идиома» часто служит или синонимом термина «фразе
ологизм», или обозначением одного из подклассов оного (В. Виноградов, О. 
Ахманова, В. Мокиенко, В. Телия и др.). Аналогичные трактовки наблюдаются 
и в трудах французских (Ш. Бали, П. Гиро) и немецких (В. Фляйшер, X. Бур
гер) лингвистов.

В англо-американской лингвистике идиома также трактуется как невыво- 
димость значения целого из значений его компонентов (Ф. Палмер, Г. Суит). Од
нако под английским «idiom» понимается круг значений, несомненно, более ши
рокий, чем в отечественной лингвистике, поскольку под идиомой может пони
маться любая единица, и словосочетание, и устойчивое сочетание слов, и целый 
афоризм [16; 18], и даже одно слово, а основной критерий идиоматичности -  это 
специфичность, своеобразие семантики данной единицы в данном языке.

Xотя идиоматика в разных национальных теоретических концепциях по
нимается по-разному, можно выделить одну общую часть большинства опре
делений идиомы, которая сводится к трем идеям: «неоднословность, устойчи
вость и идиоматичность» [2, с. 51].

Для идиом в большинстве случаев характерно наличие более или менее 
живой внутренней формы, поэтому большую роль в возникновении идиом 
играет образность. Различные точки зрения на природу образности, её когни
тивный статус и роль в понимании идиом, высказываемые в работах иссле- 
дователей-лингвистов, можно свести к двум концепциям: «концептуально-ме
тафорической гипотезе» и «гипотезе интерференции». Первая гипотеза бази
руется, прежде всего, на работах Р. Гиббса. Согласно этой гипотезе, образная
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мотивация идиом основывается не на конкретных визуальных представлени
ях благодаря буквальному прочтению идиомы, а на достаточно абстрактных 
способах интерпретации одних определенных сущностей в терминах других. 
Подобные способы интерпретации часто называют «метафорическими моде
лями». В свою очередь, «гипотеза интерференции» связана с исследования
ми К. Каччари, Р.И. Румиати, С. Глаксберга. Согласно этой гипотезе, идиомы 
вызывают в сознании образы, которые базируются исключительно на прямых 
значениях компонентов соответствующих идиоматических выражений. Эти 
образы не зависят ни от метафорических моделей, ни от актуального значения 
идиомы.

Как правило, метод прямого опроса позволяет выяснить, что образы, 
лежащие во внутренней форме идиом, в своём большинстве базируются на 
прямых значениях компонентов. Следует заметить, что образ идиомы шире 
внутренней формы лексической единицы. Вызываемые идиомами образы, как 
правило, не связаны с их актуальным значением. Но актуальное значение иди
омы наследует определённые черты исходного сценария ее создания, выясне
ние чего всегда требует этимологического анализа [10; 20].

Функционально независимые устойчивые фразы-идиомы являются 
важной частью английского языка и часто используются как в устной, так и 
в письменной речи. Они придают языку колорит и насыщенность, позволяя 
носителям языка стилистически тонко выражать мысль, напр.: Hang in there! 
(«Вдохновлять кого-то оставаться твердым в трудных обстоятельствах»); On 
your bike! («Повелевать кому-то уйти!) и др. Немало и не таких ярких идиом. 
Они считаются идиоматическими выражениями, поскольку их форма зафик
сирована, напр.: fo r  certain («наверняка»); in any case («в любом случае») и 
др. Однако их фиксированный характер и устойчивость к модификации также 
могут затруднить их правильное использование. Напр.: Too many cooks spoil the 
broth («Если много людей вовлечено в какое-то дело, оно не будет выполнено 
хорошо»). Если выражение хорошо известно, то какая-то часть его может быть 
опущена или оно может быть сокращено до одного или двух слов, напр.: Well, 
I  knew everything would go wrong-it’s the usual story o f too many cooks! («Да, я 
знал, что все пойдет неправильно -  это обычная история о семи няньках!»).

В результате исследования также установлено, что устойчивые фразы- 
идиомы могут употребляться в речи без трансформаций [17] и с трансформа
циями своей формы. Не подвергаются трансформациям, как правило, устой
чивые фразы, состоящие из минимального количества (двух или трех) слов- 
компонентов, поскольку даже незначительное изменение (элиминация хотя бы 
одного компонента) приводит к невозможности правильно (адекватно) интер
претировать данную идиому в данном контексте. В свою очередь, поликом- 
понентные устойчивые фразы-идиомы могут по-разному трансформироваться 
в контексте, что указывает на непосредственную зависимость между количе
ством компонентов у идиомы и количеством форм ее употребления в речи.
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С возрастанием количества компонентов возрастает и количество форм 
речевой реализации устойчивой фразы-идиомы. Такая зависимость может рас
сматриваться как типологически значимая, поскольку фиксируется в разных 
языках. В свою очередь, это подтверждается на материале не только идиома
тичных пословиц, но и весьма широкого круга устойчивых фраз-идиом (ре
чевых формул, крылатых слов, афоризмов и др.) [19]. Наибольшая степень 
трансформаций устойчивых фраз-идиом наблюдается в публицистических и 
художественных текстах, а также в интернет-дискурсе, где чаще всего пере
фразируются широко известные поликомпонентные идиомы.
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